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EL LA SEZONOJ DE JAPANUJO : — SAKURA, 
japanspeca ĉerizfloro, estas rigardata simbolo de la japana 
spirito. 

ĉia hela koloro, ĝia malpeza aromo tre plaĉas al la 
japanoj, kiuj trovas la plej altgustan belon en ia simpleco. 
Sed la plej grava motivo de ilia amo al Sakura estas ĝia 
karaktero tl tuteco ”. Ordinare la vorto Sakura ne signifas 
individuan floron, sed la tutan floraron de la arboj amase 
kreskantaj en sama loko. 

La tuta arbaro ekfloras en unu tago, ĝi faras plenan 
belon per la tuto, kaj la floroj disfalas ĉiuj en sama horo. 
Tio ĝuste respondas al la idealo de la japanoj, kiuj tiel 
amas sian patrujon ke ili neniam hezitas morti por ĝi. 

La foto montras Ia Sakura en la ĝardeno de sintoisma 
sanktejo, Heian Jingu, Kioto. 



























ACE-filmo 


Komercanto de Amo 

—Marchand d Amour — 

de 

Edmond T. GREVFLLE 


Vivo de viro kiu tro fidis 
al la atno kaj al la ario. 




Jack Stephen estis filmreĝisoro, kiu en siaj tagoj ĝuis la 
plej altan reputacion en Francujo. 

Kun karaktero, kiu ne permesas al li kompromison, kaj 
senbrida artista facilanitno, li reĝis super la produktejo, 
kaj lia talento estis admirata tra la mondo. 

A 

Ciuspecaj virinoj svarmis ĉirkaŭ lin kaj en lia pompa 
salono oni havis festenon preskaii ĉiun nokton. 

Stephen rigardas la virinojn ĉirkaŭantajn lin. 

Vizaĝoj lacaj de ĝuado. 

Vizaĝoj velkiĝintaj de intensaj ĵetlumoj. 

Vizaĝoj konsumitaj de farboj. 

Tiaj estas la vizaĝoj de la filmaktorinoj! Li povas trovi 

nenian inspiron el tiuj vizaĝoj. 

Kaj li rememoras la vizaĝon de knabino, kiun li renkontis 
\ _ 

hodiau sur la vojo. Hodiau li venis hejmen per Metro 

anstatau per la aŭto. Kaj en la subtera tramo li trovis 

# 

la knabinon. Ŝiaj nigraj haroj tiris lian atenton. 

Si estis el aliaj specoj ol la virinoj en la filmoproduktejo.- 
Nepudrita freŝa vizaĝo, vigla korpo kiel de maja truto... 
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La reĝisoro postsekvis la knabinon. Kaj li eksciis ke 
ŝi estas aspiranto por filmaktorino el filmgazeto portata 

sub la brako, kaj el ŝiaj sopirantaj rigardoj kiuj brilis en 
siaj okuloj kiam ŝi staris antaŭ kinejo. Li alparolis ŝin. 
Lia supozo trafis. Ŝi deziras fariĝi aktorino. 

Kiam Stephen pensis pri la freŝeco de ia “ trovita ” kna- 
bino, li trovis, ke en lia korpo pleniĝas pasio al Ia pro- 
dukto de nova filmo. 
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Frue en la sekvanta mateno, la knabino vizitis lin en la 
produktejo. 

Lily Love estas ekrana nomo donita al ŝi. 

Estas mezaĝa aktorino nomata Clara, al kiu Stephen 
komisiis eduki Lily. Ŝi havas epizcdon en siaj florantaj 
tagoj kun Stephen, pri kio oni iam babilis en la produktejo, 
sed.ŝia beleco forpasis kaj ŝi nun apenaŭ konservas sian 
reputacion kiel melodrama aktorino. 

La unua filmo, kiun ĉefludis Lily Love, farita per 
la megafono de la pasiplena Stephen. gajnis grandan 
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aplaŭdon. 

Stephen nun elkore ekamis ŝin. Lia amo venis el tia 
pasio, kian li neniam ĝis nun spertis. 

Li eĉ petis ŝian manon per Clara. Tamen ankau ŝi estis 
unu el la ordinaraj virinoj. Ŝi estis jam enamiĝinta kun 
juna amaĵaktoro. Krome iun tagon ŝi aperis antaŭ Ste- 
phen kun hararo tinkturita blonde. Lia iluzio estis en ŝia 
nigra hararo. 

Baldaŭ poste Lily Love estis invitita de germana film- 
produktejo. Kaj baldaŭ ŝi iris al Hollywood. 

La nova produktaĵo de Jack Stephen estis titolita “ Mal- 
satego."’ 

La granda reĝisoro, kiu perdis amon, nun observis 
ĉifonulojn sur la strato. Li nur volis elserĉi la realon. 

Sed la popolamaso primokis lian senindulgan realisman 
verkon. Neniu produktejo nun volas kontrakti kun la 
majstro, kiu brilis kiel la suno ĝis hieraŭ. 

Kie li povus trovi vojon vivi krom en la profesio de 
reĝisoro ? 
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Lia pompa domego baldau falis en fremdan manon. 
Kaj komenciĝis al li vivo transloĝadi de pensiono mizera 
al pli mizera. 

Estas nur Clara, la meiodrama aktorino, kaj Leo, lia 
iama helpreĝisoro, kiuj nun konsolas lin. 
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Venis la malvarmega vintro. 

Stephen promenas sur Ia nokta strato. Li hazarde trovas 
profilon de virino antaŭ kinejo. Estas Ia vizaĝo. kiun li 
neniam forgesas! 

Ankaŭ Lily estas unu el tiuj filmsteloj, kiuj spertas la 
mistifadon de la facilanima sorto. 

Ŝi malsukcesis en Hollywood kaj perdinte tie la postenon 
de filmstelo, revenis al Parizo. 

En Ia malvarma ĉambro de la pensiono de Stephen la 

i 

du samsortuloj ĉirkaŭpremis sin reciproke. 

L?ly vidis ankaŭ Clara kaj Leo. 

Ŝi devas doni al Stephen ankoraŭ unu ŝancon releviĝi. 
Ŝi devas ree briligi sur la ekrano la nomon de Stephen, 
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kiu pro ŝi falis en tian mizeran staton. 

Dank’ al multaj klopodoj, ŝi trovis por li novan patro- $lĴ)o t ° 
non. Sed ĝuste tiam Stephen ... 

Li ankoraŭ amas Lily. Li ne povas montri longe sian 
mizeran kadavron al la virino, kiun li profunde amas. En 
La ĉambro de pensiono en la apudurbo estas trovata la 
vizaĝo de la iama granda reĝisoro. 

Li staras antaŭ la spegulo. gg o 

—Mi atente rigardos en mia vizaĝo per miaj propraj 
okuloj la esprimon de la agonio. . SstiLro ^JSJo 

a. , . . . 

Gris la lasta momento li estis majstra realisto. 

+ - 

Jock Stephen. Jean GALLAND 

. Rosine DERfiAN 

. FRANtpOISE ROSAY 

•••. . Robert Arnoux 


Lilv Love 
Clara 
L^o **• 
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OTOJA mijagi 


MALESPERANTO . 

•neologismo psikopatologia» 


Kiel vi komprenas la vorton “ MALESPERANTO ” ? 
Mal- signifas la kontraŭecon. Do, MALESPERANTO devas 
esti lingvo kiu kontraŭstaras al nia Esperanto. Unue, 
nia lingvo estas internacia. MALESPERANTO devas esti 
ne nur ne internacia, sed ankaŭ tute individua lingvo. 
Due, nia lingvo nomiĝas Esperanto, ĉar la kreinto nomis 
sin Esperanto kaj H vere estis esperanto. Li esperis ke 
a popoloj faros en konsento unu grandan rondon familian. 
Li kredis ke sub la sankta signo de 1’ espero, la laboro 
de la esperantoj kreskas rapide. La MALESPERANTO 
devas esti kreita de tiu kiu ne nur estas ne esperanto 
sed ankaŭ malesperanto. i ' 

‘ Kia sensencaĵo! ” certe vi diros. Sed, atendu momen- 
ton kaj aŭskultu min, mi petas. 

MALESPERANTO ekzistas! Tio ne estas mensogo. La 
kreintoj ne estas multenombraj sed mi jam kelkfoje 
renkontis ilin. Generale, oni nomas ilin frenezuloj. 

Kompreneble iuj frenezuloj estas ĉiam malkvietemaj. 
Iuj ĉiam ridaĉas. Aliaj estas kaŭrantaj tutan tagon en la 
malluma angulo de unu ĉambro de frenezulejo. Eroto- 
manioj ne estas maloftaj Sed, estas mensmalsanuloj kiuj 
faras tre belajn poeziojn kaj belbrilegajn pentraĵojn. 

E1 ili ni povas trovi la kreinton aŭ plibone kreintojn 
de MALESPERAN rO—artefarita lingvo kiel la nia kaj 
absolute individua kontraŭe al la nia. 

Por klarigi kio estas tiu ĉi stranga lingvo, mi montros 
al vi interesajn ekzemplojn. 

Estis bela kaj saĝa ' fraŭlino nomata Helene Smith. Ŝi 
ne estis mensmalsanulino ĝustasenca. Sed, verŝajne iom 
histerieman kaj sugestieblan karakteron ŝi havis. Per 


* 


niiŝ* 



t x ^ 

t 


SE A 


»tr 




•3* X x ^ ^ ^ 

^ a T V 
?j’;i; 2> : 


8 ( 100 > 







mmm; 

v ij 4 . 7 V \' V 

* ? I' 

Ĵ*fM; *XM 



^ w' 

7 A- — /V / 7 




&IJJĴ 


JKUj 


hipnotismo, ŝia personeco ŝanĝiĝis. Ŝi fariĝis Marie- 
Antoinette. kaj unu princino vivinta antaŭ kelkaj centjaroj 
en Hindujo. Ŝi vojaĝis al la planedo Marso, kie ŝi inter- 
parolis en Marsa lingvo. Kinm ŝi fariĝis hinda princino, 
ŝi uzis hindajn vortojn kaj frazojn- Tiujn Iingvojn ŝi uzis 
tiel facile kaj tiel fiue kiel ĉiuj kunsidantoj tute miris 
kaj kredis la misteron. Ne nur tio. Finfine, oni povis 
trovi en tre antikva kaj malofta libro, kiu ne devis esti 
legita de Ilelene, historion ekzakte saman al tiuj kiuj estis 
rakontitaj de la fraŭlino. 

Ĉu oni ankoraŭ dubas ke ŝi vere havas rnisteran 
potencon ? 

La marsa lingvo estis unu el la plej interesaj aferoj. 

A 4 # 

Ciuj nur miris kaj kredis ke ŝi vere scias la lingvon de 
tiu ĉi planedo. 

Sciencisloj estas personoj la plej skeptikaj. Ciain ili 
dubas. Ili ne estas kredemaj. Inter la ĉeestantoj de tiu 
mirinda eksperimento, estis psikologo nomata Flournoy. 
Dum oni kredis la mirindaĵojn, li tre detalege studis tiun 
ĉi lingvon. Li analizis ĝin trankvile Strange! La vortoj 
de r marsa lingvo treege similas al tiuj de eŭropaj lingvoj, 
de franca lingvo precipe. Esperanto, vi scias bone, estas 
eŭropa lingvo. Ĝenerale la vortoj estas devenigitaj el 
eŭropaj lingvoj. 

Nu, ankaŭ la marsa lingvo estas komponita el eŭro- 
pemaj vortoj. Kaj ankaŭ la gramatiko similas al tiu de 
eŭropaj lingvo . 

Ĉu la marsanoj apartenas al la familio de la eŭropa 
civilizacio ? 

Ĉu la vortoj de la inarsa lingvo hazarde similas al tiuj 
de la patra lingvo de F-ino Smith ? 

Tio estas tro fantazia. Sciencistoj ne povas tiel pensi. 
Nia klarigo estas kiel sekvanta. 

Nia spirito estas kiel glacimonto naĝanta en la oceano. 
Nur la malgranda parto de la glacimonto aperiĝas. La 
granda parto estas kaŝita en la akvo. Ankaŭ nia spirito 
kaŝas sian grandan parton en la akvo, kaj ni ne povas 
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konscii ĝin. Tiu ĉi parto estas nomata “ senkonscio ”. 
Niaj forgesitaj memoraĵoj estas en la senkonscio. 

Nia fraŭlino faris la novan lingvon en la senkonscio 
per la vortoj kiuj antaŭe enicis en la menson. 

Ankoraŭ unu ekzemplo. Unu virino perdinte la amon 
de sia edzo subite malsaniĝis. Unu tagon, tute aŭtomate 
silaboj sensignifaj elvenis el ŝia buŝo. Si kredis sian 
naturan doton de lingvo. Ŝi komencis fari lingvon, pli- 
bonigis ĝin ĉiun tagon ĝis kiam ŝi tre flue parolis kaj 
skribis la lingvon. 

Mi nun havas tre faman germanan libron de psikiatrio, 
en kiu la aŭtoro parolante pri tia neologisma lingvo diras 
ke ĝia eltrovaĵo treege similas al tiu de Esperanto. 

La sekvanta poezio estis verkita de mensmalsanulo per 
artefaritaj vortoj. 

Mentus nŭdros mŭchtus m&gna, 

Montos tondros t/indras tectra, 

Dion i ŭlt akton dolŭdor, 

Vi I6n sitoht dininnomŭ.1 
1116 valpi avŭn tol£s 
Seron. tonte aviint tarŭnt 
Isson sansellium ŭssim selta 
Ardenitum idonton telta 

Karaj samideanoj, ĉu vi ne pripensas konsulti Esperantan 
vortaron pri kelke da tiuj vortoj ? 

Mi ne intencas plimultigi la ekzemplojn. 

Kial la frenezuloj faras MALESPERANTOn ? Fondintoj 
de MALESPERAN TO ne estas senesperaj. Sed ili estas 
malesperantoj. Kial ? 

Nia volo havas direkton. Mi volas manĝi pomon. Mia 
volo direktiĝas al Ia pomo. Espero estas unu speco de 
volo. Espero havas la direkton. Espero direktiĝas al la 
plibona stato, al Ia celo, al la idealo. 

Ni malsukcesas. Ni ŝanĝas Ia direkton. Ni esperas 
alian celon. Ni estas ankoraŭ esperantaj. 

Ni malsukcesas, laciĝas kaj perdas la esperon. Ni ne 
plu direktiĝas al la celo. Ni estas senesperantaj. 
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Sed, estas alia vojo. Unu viro esperas esti princo. Li 
ne povas esti. Li nek esperas nek malsesperas en nia 
senco, sed li eniras en la mondon de revo. Li sonĝas 
esti princo. Li kredas sin esti princo. 

Nun li estas princo. Li ne havis la celon en reala 
mondo. Li ne esperis kiel ni. Lia espero ne direktiĝis 
al ia idealo kiel la nia. Li esperis en la kontraŭan direkton. 
Li maiesperis. Tiuj kiuj malesperas loĝas en sia propra 
mondo. Li pensas, agas en sia kastelo. Tiu ĉi konduka 
maniero estas nomata “ Aŭtismo ”. Ili vivas en si mem. 
Li agas sed tiu ĉi agado ne konformiĝas al la realo. Ili 
malesperas. 

Iuj el ili sukcesas fari belan lingvon “ MALESPE- 
RANTO 

Kontraŭe al Freud, ni ne kredas ke la kaŭzoj psikologiaj 
(malsukceso, ŝoko morala k. t. p.) okazigas mensmalsane- 
con, sed simptomoj kiel tiu ĉi neologismo estas psikogenaj. 
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N. Kavvasaki, L. K. 

Unua Eldono de Fundamento 

i J ri ■ . 1 ' " ' , . 

kaj 

vĝh:’ ■ ■ ! . ■ ■ £ 

Ekzercaro de Hutabatei 

i 

De longe mi volis solvi du problemojn: fikso de autentika teksto de la 
Ekzercaro (,) en Fundamento^ 2 ' kaj trovo de la originalo de la Ekzercaro 
kiun komentis Hutabatei. 


n 

A 36, 7 S > mia frato kaj fratino — F 5 , 1918 
B „ miaj „ „ „ — K„, 1921 

Sasaki dubis Z-econ de A-formo c ' kaj Cakt respondis ke en Fi estas 
‘‘ mia ”. c ) Ne povante fidi postajn eld. kaj konsiderante ke Fi (kvinlingva) 
estas la sola aŭtentika teksto. kiun konfirmis Bulonja Deklaracio, tiun libron 
mi serĉis tra la tuta mondo per ĉiuj eblaj metodoj. Kaj post longa penado 
4 jan. 1938 mi sukcesis enmanigi Fi (kvinlingva), 1905, kun subskribo de Z 
FkzFs diferencas de Ekzn en tri lokoj: 14, 5; 19, 7; 36, 7 (.Vidu en la 

A 

tabelo). Sajne, la eldoninto de Fi sufiĉe ne kontrolis korektecon de la 
teksto, precipe pri interpunkcio, ekz.: 29.5- 0) 

(5) En (4), privata letero de Cakt ak 
Kaw asaki, 1931. 

(6) Mi ne studis la aliajn partojn de 
F. Notu tie ĉi nur: en paĝador 
XI4-178+ [1] kaj ne estas titolpaĝoj 
antaŭ Gramatiko kaj Ekz., malsame 
kiel en F 6 , p. 1, p. 29. En F 5 ĉiu 
parto havas sian propran paĝadon. 
Reklamo pri K en la fino de EkZFi 
ne estas en F 5 , F G . 


(1) (2) EkzKi =Ekzercaro en unua eld. 
de Fundamemto de Esp. 

EkZ) =* Unua eld. (sendependa). 

K = Fundamenta Krestomatio. 

(3) La numeroj laŭ Wacttrill, Kon- 
kordanco de Ekzercaro, 1907. 

(4) Sasajci kaj Iŭaŝita, Laŭnombra 
akordo de substantivo kun ĝia apud- 
metita adjektivo, La Revuo Orienta, 
jan. 1933. 


iii 

En 1906, kiam ekfloris organizita movado en Japanujo, aperis Ekz c?) kun 
koment iro en A J. La autoro, Hutabatei/ 8) diras en Ia antaŭparolo: 
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(1) En “ Mondlingvo li jam komentis multajn ekzemplojn el Ekz 
de Z; , 

(2) Nun laŭ deziro de multaj legantoj reproduktis Ekz de Z senŝanĝe; 
( 3) En la originalo estis komentoj en F A G R Pol, sed tie ĉi konservis 

nur A kun iom da korekto kaj aldono, plie nove verkis en J. 

Bedaŭrinde la aŭtoro ne mencias pri la originala Iibro. Laŭ la antaŭ- 

m 

parolo de “ Mondlingvo ” ]0 ' ni vidas ke ĝia originalo estas Z-a lernolibro 
por rusoj, kiun li ricevis en \ r ladivostoko en 1902, sed bedaurinde la titolo 11 
ne estas menciata de la aŭtoro. 

En 1933 Iŝiatnto faris komparan studon l2) de Ekz en F 1918, 1931, K 
1921 kaj eĉ supozis pri la tekstoj de la plifruaj eld. de F. cin; 

Mi tabeligas ci4; lian studon. aldonante novan, necesan materialon kolek- 
titan de mi. (15) 


F, “Fundamento de P.sp., kvinlingva, 

1-eld., 1905. 

F 5 =” „ 5-eld.j 1918. 

F 6 =- „ 6-eld., 1925. 

I =r „ itala eld., 1907. 

Fundamenta Krestomatio, 8-eld., 
1921. 

W = Wackrixj<, Konkordanco al Ekzer- 
caro, 1907. 

H =Hutabatei, Ekzercaro, 1-eld., 1906. 
B =Ekzercaro, traduit, avec notes par 
BKAUFKONT(Bib. de Esp. N-ro90)191K 16) 
Stojan, BIL: 2086 (eld ; 1896, 1900) 

(7) *)r a v =f ? 31, Ift 

(Ekzercaro de la lingvo inter- 
nacia „ Esperanto^), aŭg. 1906, Tokio. 
Aŭtoro:. vidu (8). Stojan, BIL ne 
registris tiun ĉi libron. 

(8) Hutabatei: plumnomo. Tatuno- 
suke Hasegawa : vera nomo. 

( 9 ) * 
h), jul. 1906, Tokio. Unua lernoiibro 

por japanoj. Stojan, BIL: 2745. 


(10) Laŭ lia antaŭparolo: tio ne estas . 
simpla traduko, sed modifita multe por 
facila ellerno de japanoj kaj antaŭ- 
anoco pri tiu libro multe ĝojigis Z kaj 
ĝi aperis en bulteno de “ Rusa K- 
Asocio f *. Htjtabatfj ne donas E-an 
noinon de tiu E-a grupo. Ĉu tiam t. e. 
1902 aŭ 1903 aperis gazeto en Rusujo ? 

(11) H. Inoue supozas kun hezito laŭ 
enhavo ke ĝi estas: Meĵ. Jazyk Esp., 
4-eld., 1900 (Stojan, BIL: 2980), 4|‘h 

Okt. 1934. 

(12) Joŝi H. Iŝiguro, Fur.damento de 

Esp. ( x. -j y h 1933, Tokio. 

(13) Kritiko de Kawasaki pri (12): La 
Revuo Orienta, aŭg. 1933. 

(14) La numeroj 3, 29; 3, 30; 3, 82; 
4, 42 estas laŭ IŝiGUito. 

(15) F„ I, H, B kaj 3, 29-30; 42, 12 
(sanilo) apartenas al nova studo de 
Katvasaki. 

(16) Citis nur el F parto. 


IV 

Laŭ Stojan, BIL : Ekzi 1894; Ekz: 1898, Ekzs 1900 [1899], Ekzj 1904 
(ĉiuj el Gins, Polujo), Ekzcsĵ 1906 el Paris. Bedaŭrinde ĉiujn mi ne povis 

vidi. 

Hutabatei iris al Vladivostoko, majo 1902; forlasis kaj iris al Pekino, 
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Fi 

F s 

f 6 

i 

k 6 

w 

H 

B 

3, 29-30 

Stŝ-lo. Ŝta-lo 

Sia-lo. Ŝta-lo 

Sta-lo. Ŝta-lo 

StA-lo. Ŝt6-lo 



Stŝ-lo 


3, 82 

Ŝpf-no 

Ŝpf-no 

Ŝpf-no 

Spf-no. Spf-no 



Spi-no. Spf-no 


4, 42 

Cikano 

Cikano 

Cikano 

Ĉikano 



Ĉikano 

• 


14, 5 

miljaron 

jarmilon 

jarmilon 

milĵaron 

miljaron 

miljaron 

miljaron 

un millĉnaire 

19, 7 

arĝentan 

argentan 

argentan 

arĝentan 


arĝentan 

arĝentan 

d'argent 

22, 7 

plimulte 

plimulte 

plimulte 

pli multe 

pli multe 

plimulte 

pli multe 

davantage 

22, 10 

lingvon 

lingvon 

lingvon 

lingvon 

lingvon 

helpantan 

lingvon 

lingvon 

langue 

29, 5 

vidas 

vidas 

vidas 

vidas 

vidis 

vidas 

vidas 

vois 

33, 8 

Ni 

Ni 

Ni 

Mi 

Mi 

Mi 

Mi 

Je 

36, 7 

inia frato 
kaj fratino 

miaj frato 
kaj fratino 

miaj frato 
kaj fratino 

mia frato 
kaj fratino 

mia frato 
kaj fratino 

mia frato 
kaj fratino 

mia frato 
kaj fratino 

mon frĉre 
et ma soeur 

42, 12 

sanigilo, 

resanigi 

sanigilo, 

resanigi 

sanigilo, 

resanigi 

sanigilo, 

sanilo, 

resanigi 

sanigilo, 

resanigi 

sanigilo, 

sanilo, 

resanigi 

sanigilo, 

sanilo, 

resanigi 

sanigilo, 

sanilo, 

resanigi 

42, 12 

sanulaĵo 

sanulaĵo 

sanulaĵo 

sanilaĵo 

sanilaĵo 

sanulaĵo 

sanilaĵo 

sanilaĵo 



Grava rimarko: Pri interpunkcio mi ne traktis 

en ia tabelo. 

Kvankam Fi 

, F 5 , f 6 



estas sammanieraj, 

W, H estas 

diversaj. H liavas abundon 

da preseraroj 

; en ĝi 



neniam aperas “ ", 

nek (( )) f sed ĉiam „ <l f ekz.: 17, 

2 ; 21, 1; 42, 

9. 














Ĉinujo, 7 okt.; kaj revenis al Japanujo, 21 jul. 1903/ 17) 

Ĉu li akiris Ekz en Vladivostoko tiam ? Se jes, ĝi devas esti plimalfrua 
eld. ol Ekz.j Li finis sian verkon en jul. 1900. !;, ‘ < Ĉu li akiris ĝin en Ĉinujo 
aŭ poste venigis el cksterlando ? Se jes, ĝi povas esti Ekz* aŭ eĉ Ekz 5 . 
H. Inoce supozas Ekz.j, forĵetante Parizan. (,9:) Unu aferon mi povas pruvi 
laŭ la tabelo: ĝi ne estas tiu en Fj 1905. Vidu, ekz.: 33, 8; 42, 12; 42, 12. 

(17) ffgH, njjjg* (18) Antaŭparolo de la aŭtoro. 

okt. 1934. (19) #±—, en (11). 


V 

l 

E1 du problemoj unuan mi jam solvis, akirinte Fj, dua restas nedecidita 
pro manko de necesaj dokumentoj ĉe mi. En kiu monato aperis Ekz? ■ Se 
plimalfrue ol jul., ĝi estas ekster demando. Mi petas al posedantoj de 
Ekzi, 2 ,s,j ke ili bonvolu esplori en la tekstoj kaj donu lumon al la dua 
problemo, ĉar ĝi estas grava afero en la historio de japana Esp-movado. 
Plena kompara studo de ĉiuj tekstoj de Ekz en ĉiuj libroj, malnovaj aŭ 
novaj, estas farenda per kunlaboro de tutmondaj samidĜanoj. (2o; 

(20) Pri tio mi priparolos en alia okazo. ( Osaka , 8 jan. 1938) 
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T. SASAKI 


STUDO PRI LA VERBO “TIMI 




Bazita sur 

Iŭaŝita-Indekso de Dek Tradukaĵoj de Z. 

( 3 ) 

Ni nun vidu kiaj prepozicioj estas uzataj kun timi. La Dek Libroj donas 
la jenajn ekzemplojn. 

Mi timas pri ... 

* 

Mar 197-17 Mi iimas pri mia trankvileco ! (=Mi timas, ke mi ne povos 

esti trankvila.) - * ■! I 

43- 8 kvazaŭ ŝi subite ektimus pri ŝi lunu fojon jam aperis sub 
“ ektimi ”] 

(timi nenion pri—If 50-21) 

Mi (ne) timas pro ... 

Ham 1G8-8 Pro tio mi ne timas ; 

Rabi 60-14 Mi timas pro la urbo. 

87-2o Mi timis pro mia Amalio, 

* m 

Rev 84- 3 Sed efektive mi tre timas pro vi: 

(timi nenion pro—Ham 127-28) 

Ni ne trovas aliajn prepozicion uzatajn kun ĉi tiu verbo. 

Mi (ne) timas -i 

Kun infinitivo timi aperas 9 fojojn kiel jene: 

Bat 6-32 Longan tempon ĉiu knabino timis ornami al si la harojn 
61- 4 Mi... mi timas pensi pri tio ĉi. 

73-19 Si eble timas reveni hejmen. 

Dan 4.)-l i kaj kiu ne timas eĉ sin mortigi. 

Mar ,>l-2< ŝi timis ekvidi en tiuj okuloj kompaton aŭ mokon. 

Prov o7-2 1 Kiu akvon evitas, droni ne timas. 

Rabi 65-15 kiuj timis aborti sub la nekovrita pendingo; 

-16 kiuj timis rigardinfektiĝi de la ekzekutaj objektoj 
71-31 Vi ne timas genufleksi antaŭ kruco kaj altaroj, 

En kelkaj ekzemploj supraj oni povus anstataŭigi infinitivon per -ad 
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formo: ĉiu knabino timis ornamadon ... La ekzemplo el Proverbaro estas 
unika en senco. En la aliaj ne-timi frazoj, Dan kaj Rabi 71-31, anstataŭigo 
per sentime -as ne multe ŝanĝus la signifon de la frazoj, sed tio ne estas 
aplikebla al la proverbo, kiu ne signifas: tiu sentime dronas. En ĝi la 
esprimo estas unufojon turnita kio donas al ĝi spritecon. 

Mi (ne) timas -on 

Estus ne bezone dor.i ĉiujn ekzemplojn, kiuj estas pli ol 50 en nombro. 
Nature estas, ke objektoj de timado kovras vastan kampon de konkretaj 
timigiloj aŭ timigaĵoj kiel glavo, lupo, ktp ĝis abstraktaĵoj kiel tempo aŭ 


cirkonstanco: 

Bat 9- 8 Mi pensis, ke ili timas la hodiaŭan tagon. 

Kaj ankaŭ la senco de timo larĝe varias de kruda sento kontraŭ danĝero 


ĝis delikata sentimento, kiun oni apenaŭ povus nomi timo. 

Mar 190-24 ŝi nun eble jam eĉ ne timas (=zorgas, atentas) tion 

224-25 Ŝia senfortiĝinta voĉo iimis (=hezitis, retiriĝis de) la strat- 


an bruon, en kiu ĝi devus droni neaŭdita, 

Rabi 44-28 Kiu do instruos vian filon Timi (=honori) diojn, 

Rev 36- 5 en kia mezuro oni devas lin timi. (=singardi kontraŭ) 

Mi (ne) timas, ke ... 

En frazoj laŭ ĉi tiu tipo objektoj de timado estas multe pli diversaj pro 
tio, ke subfrazo havas nature pli komplikan signifon ol simpla substanco. 
Inverse la varieco de fee-frazoj influas la signifon de la verbo timi multe 
pli ol en la okazo de simpla objekto. Generale dirite timsento estas pli 
malrekta ĉi tie. ĉi iam alproksimiĝas al pensi en tia frazo: Mi timas, ke 
pluvos morgaŭ. Kompreneble ĝi ne estas simpla: mi pensas. Oni subkom- 
prenas: mi volas, ke ne pluvos. Ĝi estas ankaŭ ofte uzata, kiam oni volas 
esprimi neeblecon : Mi limas, ke mi ne povos vin viziti. Por moderigi alie 
akresonan mallaŭdon oni povas efike diri: Mi timas, ke vi eraras. 

Mi ĵus donis provizore de mi bakitajn ekzemplojn pro manko de taŭgaj 
ilustraĵoj el Ia Dek Libroj. Tie tamen ni vidas kelkajn tre interesajn. 

Ham 170-30 [ Hamleto( Mi timas, ke vi faras kun mi ŝercojn. 

TLaerto] Vi pensas ? Bone! (Ili skermas.) 

Komparu la du frazojn. Hamleto volas enigi en sian vorton duonŝercan, 

duon-seriozecan. nuancon; ni do havas: Mi timas. Laerto tamen diras sen 

1 

tia nuanco: Vi pensas ? 

Alian interesan ekzemplon ni vidas en la vorto de Grace, kiam ŝi res- 
pondas al sia patro, D-ro Jeddler, kiu laŭdis ŝian infanecon. 
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XVI PER C#H) 

3 (a) im*, WV&SL<D per 

r#-T% hm, zmzto 

HfrJR-hĴ0J r t I per okazo (=okaze), per 
zorgemeco (zorgeme), per korpo (= 
korpe) U l Ji £ tlft Z> 0 

Si ekkantis per dolĉa voĉo (=do!- 
ĉavoĉe). t.H-*S£T?o 

Per unu piedo Unupiede) li lainas. 

^JECKOCSU' TS5o 

Li sin mortigis per ponardo. g£ 


Li sin mortigis per unu puŝo de 
ponardo. MU 

^ OTF. «0 

Ni ne sukcesos per unu fojo. — 

RT'tt b t < t?j!>>!ft 0 

Li mortigis la serpenton per unu 


bato (3C frapo). — £l7t>f 0 
Li eltrinkis glassgon da biero per 
unu tiro. & i 3 "S ©<<?>{■£ 

LiZc 

Per unu svingiĝo (X salto) la 

muso jam estis sur la fenestra breto. 
ja*iCK& b b (— t icKi?) |Oil 
U i tK_LoT£f: 0 « 

Ili respcndis jes per unu voĉo. 

BfiWlz%f£ViZo 

Ili vivas per unu animo en du 

korpoj. IIHfnbfrTft 1 * Uo 
La infano trotetis per malgrandaj 
paŝoj a -f- af ^j/i J: 0 

Per grandaj paŝoj )ci <D'V 7 c 
b b o 

La sango elfu s per grandaj gutoj. 

ifn. * : -K * n ai s c 

La pluvo falis per torentoj (Xi* 
per riveroj) tiP < (JH 

UT) 1^0f: c 

En Ia herbo briletis per verda 
lumo pli ol cento lampiroj. 

JkoT * uo 

Li faras ĉion per forto (=perforte) 

Per siaj lutaj fortoj li ĵetegis la 
seĝon sur la plankon. T)—'IftŜTIf 
^U»P&oWf:o 

Li mortis per nenatura morto. {£ 

b tfiio 

Li dormas jam per fera dormo. 

5 ? 'V x 9 TZ)5o 


Bat 


43-17 


-- ? - 

Mi timas, ke de tiu tempo mi tre ŝanĝis al pli malbona,” 
ridis Grace, • . 


Forstreku Mi ttmas kaj riĉa nuanco estos tuj perdita. 


18 (lio^ 































C£ilO O) tt©— 

IStŭfiln J (samorigina komplemento) O 
#•&'• ((?!l: Ŝi kantis belan kanton 

Sr«of:) t gnnos^tt «*. *f«J 

0 per fc#J> 0 Uft# fc «aiSMf» 

© @ ffl6 K fuf JBtttMlf h l »9 Ll- a 

SoC^iJ: Li ne mortos naturan morton^ 

#0±*Ctt3€fcŬ&’ftfcr)o frĵfl^:©^ • 

Ŝi ploris per varmegaj larmoj. 

i^Sfit LT-&(.'f: 0 

La senbrilaj okuloj ne ekflamis eĉ 
per unufajrero. •£0Ut.' S ti^ 9 

u i Htt0Afcte> £ f, f; < 

OTŭSo 

3 (b) Cftfil lfcttOW*:f*W per 
rc%n)/crt(on^s^ 
«)J 5r^t 0 Mffl rWt0 0M#ĥl «tt 

0 per 0|&{g^BS-0 S bĴLZ 

Mia kuzo estas malpli juna ol mi 
per tri jaroj (X(£ tri jarojn). '&5L 
f±Ho&6 K 0J2,$-o 

Tian belaĵon li neniam antaŭe 
vidis per unu fojo. % A, f < f$pf?if < £ ?> 

©fiif^—Ei C—ZSĈt- W ) £f:$ 

• X tt « xni 

l. 

fflfC N TflicflJ^LfCo 

3. te&Mlt a tc^^o 

4. ®±(iZUC5&‘ltTSOfciO/io 

5 ;ftJ: OifiilLtr^dtSSt N (re- 

memoro) X>tz\. * 11? U t» 


Cii.^ĵ (15) Per unu fojo (i Tijftitfr 

i> 60 j(n< r-ffii:, -ITJ ©tlUffl 

&t>tlZ>o rvmrs U por la unua 
fojo. 

Ĉiu malĝoja sciigo proksimigis la 
maljunan patron per unu paŝo al la 
tombo. i ©E U i: ^ — )J? 

o' ^ S (: iŭo* w s 0 t? b o f: 0 
4DSSJ (1) LTjg 

fij LT © Jto 

§ 2 (c) Sit (iO Mo 

per’i per’ad’o 

Mi prenos sur min la rolon de 
pera nto. {ft A © fS! 5f 31 '5 !d 5 o 
^pcra lujj^© 

isen’per’a ®{^0 

(2) Per -=(fari ion) per -o. 

Ŝi devis mem perlabori (=akiri 
per sia laboro) sian ĉiutagan panon. 

&*om L *n f>fi*‘^ 

f: 0 

Ŝi sendis al li perfingran kison 
(=kison per la fingroj)- t- *v x 
(f f: (#i:fa^f's*t ^ -t y x^f jŝ^>lfr 
ĵeti al li kison t ?>Si>) 

Li faris al ŝi perfortaĵon. 

6'»C) Lf: 0 


7. u tŭfe Lflo 

8. iltOJMEtSM tS;§0Lt:j;v.*i'&l-4>t> 

iŬo 

9. <^J:v»o 

10. y * f-Sr#it»®o-c*fco 

11. ^l±^tcSIO?S®S^fcO : 4i-A‘('tfco 

■^>tz 0 

13 . 
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14. 

15. tt«fi64ttAt‘i*a*W3rŭĥft. 

16. rnvoj i^iiK-frnpt^sofno 

17. '$<oŭ)}-ftT;j$T)]Ltz<r)X‘~fo 

18. (gti-f-oivfj 

19. o 

20. ^coSSliSfeO^^^-t^io 

21. Mii-^n^L^o 

22. JO&ffcfc&fcf^vfco . 

23. * IL?g 0 fr 3l >o 

24. ft^Cit^O^PtBS^rS^fco 

25. -^O^ICĝttii—tŜf L-f^ŭ&o 

26. aSrJU-cASrflt*fŭŬ CB^&tfg&aT 
ftk A &rifl!l & ŭ: ) 0 

27. Hĝ&ir 9 «'^Sli^rt^.^^tr&fco 

28. 

29. ^^iifflS^L-ŝ-o-C^fe-C^io 

30. 


C{££$ 3 XIII ff?.ĵ 

1. Si faris 0£ donis) al li signon per 
la okulo. 

2. Per stranga renkontiĝo de la cir- 
konstancoj (% Per stranga okaziĝo 3£(£ 
sorto) ili ambau alvenis samtempe al la 
urbo N. 

3. La adjektivo finiĝas per a. 

4. La samrajoj ĵuradis (siatempe) per 
sia glavo. 

5. Mi proponas, ke ni honoru la mem- 
oron de nia bedaŭrata N per leviĝo de 
niaj seĝoj. 

6. Ŝmiru la akson per graso. 

7. La kondukisto krakis per ]a vipo. 

8. Mi ankaŭ ne scias, per kio mi 
povus klarigi tiun fakton. 

9. Pli bone vi veturu per ekspreso. 

10. Si svingadis per naztuko. 

11. La amaso lin superĵetis (3Ui super 
ŝutis) per mokoj 


12. Mi konsolis lin per simpatiaj paro- 
loj OLlt vortoj). 

13. La kongresanoj reprezentis per si 
preskaŭ ĉiujn landojn de la mondo. 

14. Li parolas per vortoj kovritaj. 

15. Li devas kontentiĝi (3C(£ sin kon- 
tentigi) per malgranda enspezo. 

16. „Nu ? a li diris per (X(£ kun) tono 
demandanta. 

17. Per OL(t Dank^al) lia helpo mi suk- 
cesis, 

18. Mi tute kovriĝis per polvo. 

19. Ŝi similas al mia patrino per la 
nuko. 

20. La juvelo radias (3t(t brilas) per 
kvin koloroj. 

21. Li klakis per la lango. 

22. Oni anstataŭigis gason per elektro. 

23. Plenigu la poton per akvo ĝis la 

rando. ' , 

24. Ŝi kovris (3£li ŝirmis) la okulojn 
per la manplato(j). 

25. Pri tio (vi) ne parolu eĉ per unu 
vorto. 

26. Ne mezuru alian per via mezurilo. 

27. Li tremadis, grincante per la dentoj. 

28. Li altiris la infanon per la orelo. 

29. Ni faras decidojn per interkonsiliĝo. 

30. La japanoj sin nutras per rizo. 


Hŝ<fc'y-UXA 

7* 7 7-fc 

(AIT) - P * h 

&%}<rypt;h h LT, g%l<D-ĵi£i%kt\'\Z 
^^-<7 J' I' f ut.v- !/ ^' i i w|| 

K&frm-tiikvMMtcMt. L-ctt, iEic 
sf Ĵt 9 9 ssjT» ? ? 7-T?ĝ|fr L 

; 

5 / h a M x /ts - -fc ” X’^ 

* 'ŝ 5 v 1'A^i* 0 

-“n-.~ 

b ” tc Z>'< y ? u -j v 

L-c^^ 0 
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D-ro HAZIME ASADA 

Pri geedziĝo 

Jam multaj filinoj de miaj amikoj edziniĝis aŭ estas edziniĝonta. En Japanujo 
oni donacas al bofilo krom filinon rnulte da vestaĵoj, ornamaĵoj, mebloj, muzikiloj, 
litaĵoj, ktp. Per edzinigo de unu filino gepatroj perdas grandan sumon. Kontraŭe 
juna edzo ĝenerale akiras monon tute malmulte. La edzo ne indas kunvivi kun 
tiel grandioza sinjorino. Se ŝi vivus kiel kutime, ili devus bankroti. Li devus 
pruntepreni monon el gepatroj aŭ el gebopatroj. Mizeraj geedzoj! Tia estas 

nuntempa modo en nia lando. Kn Eŭropo por geedziniĝi edzo preparas meblojn, 
kaj edzino litaĵojn tute simple. Mi mem faris tiel antaŭ 24 jaroj. Tial kiam mi 
edziĝis, mi ordonis al mia plibona duono ke ŝi mastrumu nian heĵmon kun mia 
tiama, tre malgranda enspezo, kvankam ŝiaj gepatroj estis sufiĉe riĉaj. Lastatempe 
filo de unu el miaj intimaj amikoj edziĝis al filino de tre riĉa komercisto. Ĉe 
la festeno post la geedziĝa ceremonio oni ŝarĝis min per peto ke mi paroladu 
ion gratulantĉ ilin. Mi do paroladis mian sperton. Kiel edzoj, ni devas esti 
memstaraj. Ni edzoj devas honti pri ekonomia helpo de gebopatroj aŭ gepatroj. 

Se ne memstarpovaj, do prokrastu geedziĝon ĝis tiam, kiam ni povos memstari. 
La sumo de feliĉo kaj malfeliĉo estas nulo. Multaj penoj de junaj geedzoj 
fruktiĝos kiel ĝojplenaj reinemoroj en estonteco. Ankaŭ kiel ano de familio ni 
devos ĉiam zorgi nian sanon. Kiam ni geedzoj vidas nin unu la alian, ni estu 

ĉiam gardemaj je sano. Malsaniĝo grava estas la plej malfeliĉa al la familianoj. 
Ili tiam ne enspezas plu, kaj elspezas multon. Tial ni devas ŝpari monon dum 
sana periodo, por povi elspezi se ni malsaniĝus. Ĉiam kune penu kaj kune 
ĝoju! Neniam permesu sekretaĵon veni inter geedzojn. Edzino sincere gardu la 
sekreton profesian de sia edzo aŭ de si mem. Geedzoj estas la plej intimaj 
geamikoj, kies feliĉo aŭ malfeliĉo, riĉiĝo aŭ malriĉiĝo, honoriĝo aŭ malhonoriĝo 

estas ĉiam samtempaj kaj samgradaj. Inter ili ekzistas nek envio, nek konkuro. 
Ili estas du personoj, sed kombinas sin iirme en unu tuton. Ili estu maljuniĝontaj 
kune pace kun multaj gefUoj kaj genepoj. 

Edzoj estas ĝenerale 3-5-7-10 jarojn pli maljunaj ol edzinoj. Ju pli frua 
estas geedziĝo, des pli malgranda estas malsameco de iliaj aĝoj. 

Viroj povas edziĝi al virgulinoj eĉ en sia mezmaljuna aĝo, sed virinoj povas 
edziniĝi al virguloj tute malofte en sia pli ol 30 jaraĝo, sed nur en sia floranta 
aĝo. Viroj ne ŝatas maljunajn fraŭlinojn, eĉ se ŝi estus bela aŭ saĝa. Por eduki 
infanojn edzinoj devas esti saĝaj kaj sanaj. Tamen sufiĉa memedukado malhelpas 
edziniĝon por junulinoj. 

Junuloj, edziĝu kiam vi estos memstarpovaj kaj sanaj! 

Junulinoj, edziniĝu dum vi estas plene junaj kaj sanaj! 

Gejunuloj, vi povos kaj devos kompletigi vian edukadon post geedziniĝo. 

meblo plibona duono memstarpova —A 

bankroti mastrumi * prokrasti 35 
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Belo-a, varmo-a '1f * 


* & # 


x. 7 's b ©^MffttSUiSr Aft f&' N - 
s: t c X ot-o0„p]i> 

£o< i* ; ĤiliuU'.5l«3i C3U«$ 
ttt^u$^il^^'i?Mt 
3jfT&3 0 fjftc®£ 
.t'j5,C. b < W& 

t Z> b {# * A •> fJJJSii C % 0 

■?rifKi, a: x^< •? >-HD^S^OkHIB© 
4’ i: «tttUlSfe©^ U ,ŭffO©l&J5lJi J ## 
•ts b t cd t:«>uo 3R9SST£> 

3 O 31X ^ ^ I- ©Effit: n^^lSJSIJO 

S>3$Uot'T{t6SU « Esperanto-Ler- 
nanto» bf: 0 

^ij^ii' sun’ a r±mi 

m&LTŝ b 3 £ * Ĉ> £ C 7E^W 0M® a £> Jn 
^ suna i 13 i f;*;P#j©J b 
(DB®miZ bel’ b l'AlgJĴStt T31 

U'J i t'*3>b> 6 
U«W©WAO o ^Jjil^ belo 1 13 fc 

riut t'j>ig!S|ĉ©^w.irW&n3* s j2:u 

a ^fO^T bela b LT ĥ 

r m<D j b t' 

(,'o gPt> bela lib'L&m bel + a T 
I)OT r^Ll'J tKXJ&:»j|ĉ©^ĵ»Jt: 

n^U varm’ 

r*u ^ **C'jt t,'A^^fBja^®T$>3 

<> <ZU fĵri^OtfuM- o ^rJjn^- varmo b 

tst r^j oitu^3* ; ^:u^#^o 

a SfJjlH varma t ItOtli TS> 

t rmcDj b 1'^ĵgifeujitt x 


forto li T JjJ ©^:T$)3* ? forta (i T?S 

t'j oite^T r >ijoj oit<^u?i 

zn Tii mojrmojr^oj 
fitfelr*wtsu« i' ? tnii'«J:t,'*‘o 
C 0S^-##i0gCN^Ii LŬItift 
de tfflJOT de belo. de varmo, 
deforto it3«t 'j ^U t/&£ !? £t,'OT 
<53 0 o J: t) 3i x k -y >- h T(£—$$(:;£ 
—SgT^ti t ; J* t,' O T * 3 0 (% 

bel, varm JJJC^t 

3<(it i t,'^>C i TllfiO^T^(it i t' 
itt^^«ri6it'AOTiitti'o 

glJ t> de belo ©IfcbU estetika, de 
varmo Ofl' b U termika 
3)5^3 b (v T & ^ t,'o termik 'i i' t,'^,In 
Jftii l b ĥ b de varmo OtMiOag^ 

tek%b rz<?yvf$A$ntz i P5Vl® 

T&3o) 

fjf- bnijlT--o©tet, , t:?f>+t C ili^ 
ĥ i ^'AOTHBFTac^tt tl: 
t' i fe L- T 3;bLhŜ!©$n:ft& 

oti^tr^f&7it,'o 

^SSU belo-a. varmo-a, forto-a i t' 

i liMn < tttv, 

i t •' Jt> O tt dŬatrimM-5r Wŝ“-e- U *it 13 

i t,'^>C i tt*x»TtttFiffiU^6Ŭ0' 

*>ĉ>T^>3 0 (^;fe-+u 

*> vivuo i t,'^#^—-j-^ftij^.jfi fc © 

gpt>T 

ntt viv i b 
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tz vivuo &-> rMMJ (DMcDffliSimi-ffiH 

£I«l>ttsLT vivuo b L 
tz i> ©T' $> & o CPuHxsŝJ hura ** C> hurao 
fro < 2)0 i |nJ Lĵ 3 £3r viv t L slzCD 

t Z ?j'0 de belo, de varmo JuTaS 

£(ig(|U»*'< v v Vt£ tt 
<D 4> oiftifi*eŭ < fl!!©W3Ŝt? 4*fUi *» 5 V »o 

£»*:&%. ĴSS& t'*C4 $ 5 t*K^« TSJ 

ii heat tSIIt L n&©J ft thermal t * V 

*+mt'b%.tz&%FM*ftV'Z><D'm o$>z 0 
x a *»-eHHT*si>*(t*f 4 © t 4 * * 
STCrS4 HH 4 JB CMŬfc BO*t tt*t £ t © 
*e t ftt&Ĝ 4> 2»i I if, * * ŜS*C—» 

•emnziiz 4©aS0*»T*(*#»&JB Ofc 
t1 & o, *t* $> 

OT*4/Ŭ c L *e fHif <0 fig3&lt gr £> 

t'o KlPMf* *®*C Ĉambristineto 

et'$>io(ti-gt i u *»t?(i PJ'3 v »d'HHiliJ 

tviMŝk itiut &e> ŭv 'o n # 

3§t rsj ©—Ht*SC>S(t4fr6oSr**» 

t'i* varma akvo i. —^tSiiiŭif&£> fcLi 
Cvarmakvo t — ŜŝlZilĵ^KsD t L 4> fcv 

-gtz-KiO zti&Zo C»»t*42B(i hot 

water L 4 toun mur --gtv» 

7ĴC— - Ui., — »-E»CJbfca»*:ftV'.) 

{SL : ^‘i®©'©'ŝ*t-(i de belo, de vanno 

b —IS 

t?>7< t 2> ** «Sfi*» 5 

E. Wŭster («*5 ^of:|Sff U'ftJ6 
LT on ^JI^gLTfbSo (Kont- 
uroj de la lingvonormigo en la tek- 
niko 0ffl) ĝp t> de belo belona i 
L de varmo 4* varmona i J-S>©T 
&o 0 #L on 

JS5C^?nTfb5(r'o 

Kaloscay (iiĉiUiJL al 


^TS>So 6Pt> de belo (i bela : a, de 
varmo (J; varmala 115®TS>2>o 
Wŭster O on i Kalocsay © al i 

*S(iŬ:^ffl»®3f*ULT»So ^n 

*'*tiij^iitS^(J' Wŭster (J on ^f JjarOM 
M©|ĤjgŜ^ (sinonimo) t LTOĴlcJl'/ 1 
b LTĴtŝffl LJ:© i c»^©T*S* s Ka- 
locsay ©^(i al rilata al, apartena 
ai ©*5|ĉ5r 4 ^ 

S©T$>^ 0 (Kalocsay ©i£^3i&l-i 

3 t -Kalocsay ©Jli^S&lfe (t o t, ■* T 

(J—Ht^f Revuo Orienta ffcJiT Plena 

Gramatiko |?JJh©>t«TiĴi:Hjj LJ:-al 

(J^'#f.J©;0: n 7^ ?, oTŭ3©T^©itiT 

SJ>» ĉ>, varmala 

i £ a! ©b&© varma (i^PJft:5 tfi 
t @f| rilata al varmo 6p t> de varmo 
©^e^U^S t O.J>0T&£o 
Kalocsay CDtJt^ ĥ ~ t!c (- MV> i HT 
(*»£(.'**, ««^al ; ©^(ittU—»© 
AcHflSJi Ido u*fflsnf:4 0t? 
S>S 0 (t! 4 Ido ©JSOt Kalocsay 0 

massuKT^s 

t ua» < c ©W®(iJMFS50JHifc(- i o 

lUOl»T &M^W5uLTi>-< 
z> t c © W0 U ot-»■r rt 

Kalocsay ©iŝ5g©i;U i !) ^ < fli’ 
^LftOo (Wŭster ©tS^©Ji(-J: !) 

asa a a j i**ww*a t l 

T (i Kalocsay ©^P !) ^7T X © fc ,©.i>) 

tHU LT 6ili|P1^0^it~j|3! 

LT(ifRj^t'Srfi© 

tj! C ■» u. i (i 2? t>ĴŜ 4 ><>• tl » o 
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Lt-*th3|f1?<fcSo 
*©ffl*£i&tt®:*©S$ĉfrtR b < « 
M-tzct, 

«JMHr^t:|ijic_ht:l{lt C i -p* 

5o 0 thffc*£ f. fil’0 

«ffl L». Wt*U X ot»3 ntfi-.*. 

&#J&T*>3 0 

«--©JB6P ^ISCAirĴE U < a»t a C 

V-i> #(ct~. P ticEJCT (i, i: 

flij-z?, m^mmtgmouM, m±b 
&®<z>M%\mm'&(Dm& vmm uc w n 

rftc & 

^n*j rj©w i ttt: 30 imiw f,n 

* J <DM'U, Hif#T(i34tf|, ^#T(i|ltf| 

"Vfozbo x h?k t,ni t$>j 

A ^ 

(i Cu vi venos morgaŭ? i> Cu vi 
povos ven i morgati ? > J-JJ ^Tr L KH - 

»**$©i*Mt: (5»r * tt 

tfntf £ f> ^a*URSJH«r«tf 

i iR»©^s ,|j,o 

lff=:u J ŭLĵ$u^t i c>,c®(i, 

* Ŭiifi !) 6 Jii£t C i £ < |£t c 

it?«)5o ffiLBS-8-i 4 t'A©T7tt£ 

< t, J^©^itsjĵrr* ? '^n£ < ŝi?sc 
t:Wafe(Jt ?ntŭ£it Ĵtl\£ £ £(,•* C i 

Tig><s 0 t-i: 4 

l’M8T, J®3fc©#n^ * ^li LT, -E: 


< d & ^ 3fe^<t:iJ’(tT(i0.( 1 -S:u£ c> £(<- 
©tt^^T^Si& ; , ^ ?) UB2fci»^*n 
USESI*l7 6B4o BHT£ < T, L*>& 

-1 -5>JH ;SC Sr #E bizĥOi' &m r a 0 

:0$MT!nici 5 , ±5fS^4 L 
Tittr^T&k ^ o 
®=© JjJi;Sc * ■> f> S: tt s s& L II t: 
t C t (3o i b, t^7fc©^<?fli^Ct: i 
iTftfcWĴS£MT*& ?o # 
<D«jU}i$>b, X0^i: 
L T h iĥMt*»*» f> S W 3 J& L 4 
*> f, gtt «j* L t < M5i* f> MR 
VnM ifli tM T S c ^- T ĥ IM X © , s ^ L3f JE 
JiteUJJitC fctt^T5rfi6T*>So fJĈOT^ 
^Pt5£f>(i'fnJMT$>5 0 U*>Lt'< 
& i TttHCTfcUjat'!* Dfci#fHt 

s: i-4 s ^Ĥrigtw^&n£t.'ti c© 
c 4 ttTO©B5g i fiSSM ©^^ 

U i 2>LttT^>S?j ; , D!IB#uaf*t5 

0(iMT*£ o X*fl|©pgH©BUffi 
< B.7fcfllWgg3R®®^5 n^^SltVutt 

& k b PhJJI U £ 6 £ t ■• o t: 

* ^si i t,'4^ntf, 
* 5 ±^?nTiRP^£?SR#U(i^^# 

B5ns<fi®***4 5o 

Ŭ'tim ©|»:iittitew^ U ji 5 © 
T tĵ-ĵfltt AB : Pi!p- jJhJ^S(5ŭ 50 i> !), 

M3S^©^(-'©t:*3ŝ<IiSD£o 
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fifjH A. zco&\ 

5^*o 


;fc®±—/*'* : » fcŭ‘fc 

)&>3iLV.> 0 *±<± 

8Llvot^5, 

cco£i£(± rc.o0<t@M^>^<^i'o t 

t-j mt r& 

Mli#<^v.'i'J {tttkMb^i-hjhŝLZ) t 

fcŭtUi^&o X rc:«>^(tM^<»;v.>}ĉ 

4»?3.H*o ^O^aS^HHS-OjgĜJrffl 

-. sed - tltotŭio 

sS^tolgftJt malgraŭ ke... JjJJ<i. kvan- 
kam... 

SŭttfcF*fc(±fc:&»Ofcŭ; Tiu Ĉi grupo, 
kiu... tŬ4ftJS»5o Jy±0 3 $J F |<Ĵ: < 

fC£fc»f/L*C* Z -c ŭ 

4:u:W^o e>tf rc<o# 

(±*Jla:#<&\.»a:, &)ŭ‘fca»ffiflllL-t** 

*Vj£J 

i: LtTitJtO* T^J (i asocio, grupo, 
societo, instituto OfM^Ci>lĉ>(i 
fSJ±.<C>S»a^‘0JJ P>i‘t?Jtv, 'o filL instituto 

fi«dse(±^K^L Ptffl 0, 

■SŜ, B^Ogt Lc#<f|aĉ)^L*0-C' 

itfclgt^Jt^iS^t:-^^ 5 o rmij <± mem- 
bro X(± ano 'C$,^> 0 membrano t. L±.Jj 

membro an 

L±<7>fr f>{£lI$it?Jbb, membran 

otUo rcci‘Jt*‘ji±HL<, 

(t tre, tre vigle, tre aktive t $il~Cĉb?-Zo 
LS*L tre t?(±ŜSĴfl^*^>d‘^> treete <t>{y;0 
0?-C5>4^‘, treege (t^-«f $LbiL&ti' treete 

(ta/c i t i>it£ v. ‘ LSKi^S t Ljfl r*C ŭ 
?> 0 sufiĉe gJJ ne malmulte {i©4Ot?S^P> 

5 0 

fiiJ^Nlt' rco±(t^:*‘7i:i*0IĜ'.'J lt Tiu 
ĉi libro estas sufiĉe interesa. f 4 7 


(titi'! 1 ** 4 ^ <fflilSJ La tranĉilo sufiĉe 
bone tranĉas. 

r®El Lt: «x> 2. J (± agadas, movadas, funk- 
cias *$ t m S n ^ o ■ £t?<t ĝ ©ft «(t 
Tfm CZ, agadas, funkcias (ttv.'^., 
movadas 'C'(t^®ii!i©d‘’j!S^ei±^>o estas 
faranta okupon t v. ijOfziiiZilli. 

L^^n-C^O ft^Jt okupo 
^-CfciL^ioLv. >i?, fari okupon ItfSfSfl^J 
ir.^gjlfj J~^> t\ -±J: t) (t, #^NC,*i*;tfc^£r 

-fz>, «JclttfcL-c**cojg-e$>^o 

5 tzj (t^a>5>(± ŝajni i.V.'^.'i!|.^^fet 
O-eSv. '"CŭibiL^io 0 La grupo ŝaj- 
nas ^Ĉ(± Ŝajnas al mi, ke... -Cab&o F f*l± 
mi ŝajnas tt>' oni ŝajnas tM'‘'tzJĵi> h 

2Hm*)-C3bZ>o ikftg?) r^5 iij 

t' r*RT»(tfev.‘*%f> <. iib 5 J 

Jtf>(±' Ŝajnas al mi, ke... 3£lt Ia grupo 
ŝajnas... -C t >■ >>i;, i',]'P L < Sfefci e L 
*Cf>^N^> F Ĵ>!t' mi vidas, ke... t~ti>C-t 
4>UJ2fc ; &o mi opinias t Lfc#fc 

m 

1. Tiu ĉi grupo havas malmulte 
da membroj, sed al mi ŝajnas, ke ĝi 
tre vigle movadas ({ili>fv:Slĉ^) 

2. Tiu ĉi grupo ŝajnas al mi tre 
vigla, malgraŭ ke ĝi ne havas multe 
da grupanoj. (Kiyasu Zen’iti) 

3. Ŝajnas al mi, ke la grupo 
agadas vivante, kvankam la membro 
estas malumulta. (. Monto) 

a.h« 3 l izfc 

-c r^<7iv.'j t r6^v. »j (tiŭ-f l 4 ipi—■ ~a 

(t7iv.'i»r> ne multe da membroj ig(± ne 
grandan nombron da membroj t' fc&o 3 
<T> vivante (t vive 3£(± vivece t L tztĵi' 
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X <, kvankam H&it la membroj estas 
ne multaj X 

ĝiaj membroj £ Lfzfjfi'>X\. *o 
1C ĝia membraro estas ne granda £ LX 
Ufo 

ei tiu 

grupo ne estas multe da membroj... <D 
estas (t. havas <D|St 0 T #J < & 

v.'I£<;<d-'$IT5&&o estas 

li*ci t&j&B|ĉl-£<D7?&£c: ifc&tnrii 


&>b£cV*o-, sed ŝajnas al tni ke tre 

movadanta. ~Q ke (t^SST^&^o ke f?|!53£$ 

frazo 

Jjt C^ fcv. >o f'.] niovadanta £ i »faranta, akti v* 
anta -ant- tftj; < JBIMbJt-tfcS*:, 

It -znta £it3CmfrW.<~j~Z>tZ 

/6* 0 ‘C'$);6*fcv *o 

%£Z>ti*%7rrl£ 


1. Ŝajnas al mi, ke la grupo (societo, asocio) agadas (laboradas) sufiĉe 
vigie, kvankam ĝi havas ne multe da membroj. 

2. Mi vidas, ke la grupo estas sufiĉe vigla malgraŭ la ne granda 
no • bro de ĝiaj membroj. 


t < tb -cŭ <, 


rRI —tt saraa lingvo komuna 

mtmcrnmx n. &m<ommr?bz> 0 unu 

komuna lingvo £ L± ~)ji)'Qpii .C, tz a 
io?}i(iiŝi r®^g<oj d 

nenecesa, sennecesa, senutila, malutila, 
senbezona, superfiua (j, ^Hfti sen- 

utila &mV'r&ĥi\tz&, 

«© t£ v‘J 11*^.fi£t»^4©is^. 

senutila (i r^CSjfciCU 'C $>Z>o evitebla £ 
LfcA 4 Ĵt>Ofca:'J? eviiinda 

ŬiojE<ŭ?>i;o superflua X.(i senbaza^; 
J:i-lo5o rjpfSEJ (i dubo TĴfe^o 
(i suspekto ifcO-Cfcfcat, 

(]• A ’ i.malfido T?4 Jt\.* 0 fij PSt 
«!<DJ (i r^Mj /£(tlii* 5* £07? ris^j (C 

<i*. v. ?>&v*tlU»o ^(it*i«T3'4IH9?. 

•esbo-c, «»K(iŭ fi fttn't>br$jz > 0 

rt <J (i solvi, malaperigi, nuligi, senigi, 
forigi 7?Jb£ 0 enL-.n.jk 


fiiS(iJ (i reci- 
proke X(i unu la alian Ĵb^i^tZo reci- 
proke (ij;v, •*:, unu la alian (iiĉ.^t L4 t 
< t£\ 'a tSo*^iOTIi unu de la alia, unu 
pri Ia alia %t££ Lfe(til(fŬ?>ŬV»* ^|^(f 
rt^(?(iiĵ5IIT^A6S>'0^;J (t IH laŭdis unu 
la alian. T?fe£^:, r&^(i JsSliffiO SrgO* 
'u r>tzj (i Ili paloris diversajn malbonaĵojn 
unu pri la alia. £-?*<$"G$j& 0 
(i pozitive aktive £ L 

ŭl a",’- J;OT(t aktive ~Q 
4 J:V‘i»ft®T?(i eĉ £t, plue £ L*C4i 

v*gS»c T—i^i±T?J tV'J.^»5 &3S?fe7?& 

£ o rffl If.co f y ffbl-t £ J (i pliprofundigi 
intimecon, progresigi interamikiĝon, pro- 
gresigi ■ sian amikan interrilaton unu al la 
alia, servas al la kreskigo de reciproka 
amikeco 96^oii 0 interamikiĝo td*inter- 
rilato £t> inter TfflAlOJ (i* 

<D‘f , IC^5 , 4jL£d‘?> reciprokan ^(t?p®T? 
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&>£o pliig'> progresigi ti> 
akceli akceli 

la interamikiĝon, progresigi la interamik- 
iĝon, plifortigi reciprokan amikecon 

ETC&fco 

m m 

1. Interparoli per unu komuna 
lingvo ne nur nuligas senutilajn 
suspektojn kaj miskomprenojn unu 
la alian, sed ankaŭ ebligas pozitive 
pliigi reciprokan amikecon 

{Ruĝa Flagilo) 

2. Interparolado per unu komuna 
lingvo ne sole povas forigi sen- 
bezonajn suspekton kaj miskom- 
prenon inter si, sed ankaŭ gi povas 
aktive progresigi reciprokan inter- 
amikiĝon. (J. Donkihoto ) 

3. Interparoli per unu sama kaj 
komuna lingvo faras al ni ne nur 
la utilon, ke ni povu kompreni unu 
la alian sen senutila suspekto kaj 
miskompreno, sed ankaŭ por nia 
reciproka amikeco pozitivan pliigon. 

( Mota ) 

4 Se oni uzas saman lingvon 
komunan, per tio oni povas ne nur 
nuligi unu al alia senutilan sus. 
pekton kaj miskomprenon, sed ankaŭ 

Interparolado en lingvo sama kaj 
dubon kaj miskomprenon reciprokajn, 


aktive pli profundigi reciprokan in- 
timecon. ( Strigo ) 

Tiĉi&ftiOŜrgfctfii* 1, 2 

fc&o 1 ® « nu la alian (i±wfd> inter- 
paroli... T? 6 f> ffl l> ?> 'o reci- 

prokaja t 2 )R”C 4 inter 

si © si iif5fcKL‘Cŭ*:ŭ»^IH*5$>£o M 
^f©f#0"C(i interparolantoj si "C|gL 
tz<DX’$j L 5 j 5>> c 05: ‘C (t interparolado 

-si t^ŝ^fcirttUĴt .&£>&).'£ LlC&oo 

3 t 3 © 

ke ni povu © -u (iUIO "Cob&o por ke... 
-u h.t‘ necese, ke ...-u (iJi-TlTĴb&iOffc 
|j§"C(i povas t Ltzlttittit£ L 6' \. > o l s Iife 

t£ f>«SBKK:aW LĜ^.c £ tfUH&ŭoT*. 

t utilo t£<Dtzi>£ j 0 pozi- 

tivan pliigon (i *CKXI4 L t t i t 

sama t egala ©^O 
tf*>?>o egala (i *C$>?>^ H^-J 

*C(iJiV* 0 X identa i. LtzAĥij^tzti^jt 

li Jt$ĴtL*Cfil)LJ ©3STC&£>o I L 

< J 5,- malligi, degeligi t L.tz.\i*to' < Otz. 
ti’>, malligi (i < J degeli (i 

*f ?£>ISW^*o fgli-c t£ < 6 J ©ĴS'C&6 

rfflE©J mutuala L 

Mr(i!Lv.'fg'C$>0, 

mutual L L 'C 4 jgBfed;SU»o f-'l interparoli 
per lingvo TiLiKO C(i^CV,>d‘ P er 
-f en lingvo 1 1' Z><Di iST$> 2> o 

komuna povas ne nur solvi superfluan 
sed plue ankaŭ akceli la interamikiĝon. 



a. H3L£-©&\.' 4©o 

b. £'>&B(i&ŭ#&fi6i LTS^fL 

tzi><D o 

c. SfSrŭCjKS»ftvb 4> 

© o 

ĉ. MB©HJrJtO fj3to4©o 

d. fiIlE.'>'W5C : l:;®i- ; 6 4>©o 
€IŬ©«p> fcv. > >k ©<i*5>^ * 35C©f^ 


A b. Maeda, Esperantisto, Kurodaija, 
Kiyasu-Zen’iti, vKrl VTu > & 

JL Sen. 

c. (>!]'• Keizo Haŝida, Meteoro, K. 
Arbaro, G. Jamada, Monto, Ldoo 

Komao, ^lECl. 

ĉ. Masajo, Aŭtuno, , T. T., g] 

Masajuki Tojota. 

d- Pomoj, r^>K. 
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STUDO PRI LA TRADUKO 
DE ĴURNALARTIKOLOJ 



Ne plu rilati kun Nacia Registaro 
Ordigi interrilaton kun nova reĝimo tffM&cM t 

Registaro pu likas gravan deklaron 


Historia deklaro, kiu klare montras al la mondo 

A A A 

nesangeblan politikon de Japanujo kontrau Cinujo, 
estis publikita de la kabineto, en la tagmezo de 
la 16-a. La deklaro konsistas el jena teksto: 

Deklaro de la Imperia Ilegistaro j Post 1a kon- 
kero al Nankino la Imperia Registaro atendis ĝis 
hodiaŭ por doni al la Cina Nacia Registaro la 
lastan ŝancon por sinesploro. Sed la Nacia Regis- 
taro ne komprenas la veran intencon de nia im- 
perio, ĝi senprudente sin okupas kontraŭmiliti nin 
ne atentante la severan suferon de sia popolo kaj 
ne zorgante pri la paco de la tuta Oriento. Tial 




$:*; B J1 -p A 0IE T 
1$ X b ititz, 

ŜilaZfcO ĴUj b T’$>Z>0 




©c/frtt -tfiJjaicnfc'& ftm iz. 




la Imperia Registaro decidas ne ptu rilati kun la 


mm-m&mmmjtcn', c m t £ 


D b. M. Jamagata, MH,, Murata, Ruga 
U Flugilo, Rio. 

c Soo Roo, Ŝtona puto, M. Inaba, f- 3 
=», Strigo, Verdeto, Bovokulo, J. Donkiĥoto, 
Mota. 

ĉ. Yŭtee, Masao Sato, Hidek, Aŭtomo* 
bilo, Feliĉo. 

d. ®JI| Esp. Higre-Toĵi. 


|njM . TintfMŝk • 

A. b LTft^iS, 


4* 4»>i> h -t Z> V *> z> o 

** JL ^ te T * x 

t£ t> t' 0 

3 ^ 5 || jjf{^o 

55«: 
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Nacia Registaro, sed esperi fondon kaj kreskon 
de nova ĉina reĝimo vere inda koalicii kun nia 
imperio. kaj kun ĝi ordigi la interrilatojn de 
ambaŭ nacioj kaj kooperi por la konstruo de la 
renaskita nova Ĉinujo. Kompreneble la politiko, 

ke nia imperio respektas la teritorian tutecon kaj 

0 

suverenecon de Cinujo kaj la rajtojn kaj interesojn 
de la potencoj en tiu lando. havos nenian ŝanĝon. 
Nun la respondeco de nia imperio por la paco de 
la Oriento estas pli peza ol antaŭe. La registaro 
sincere deziras, ke la popolo des pli stimulu sin 
por la plenumo de la grava misio. 


$ U 3 PJf 

U L{J'jZ 'ii?pliBc f{$ 

^fH Itiiiŝ 

&t 

f&l-ffifjitA,tt, 7tX 

#jtf 

fnf-;:fj-f ofiJN© jffF 
ifcfc © M~k t$. z> © 

TAi to 


7 T 

u<Dk*m-m 
n < a#©^^ 

r7*x^/fa.j ©s Hf 
%t LT, if:±©|ŭ0 
2Lb LTb£ ; ;£i.&i:fc« 

'i • — 

K • V t — \y )\s gj(£ jjj- h 


1$ ne plu rilati r C. fuJSl 
JiSlfl&L&V^Jo Nacia 
Registaro PP9 KSc/flF J o ord- 
igi inlKf $J 0 interrilato 
HilSJo reĝimo T&SSJo 
mondo fiftJS-J Tf^iJ CiS 
fglSRtt en kaj ekstcr la 
lando) ne ŝanĝebla f 
o> o politiko f ki\ Jo kon- 
kero ~IJc®[fJo ŝanco [ JfU 
fJJo sinesploro T K Jo 
vera intenco I ~ft^]o sen- 
prudente f&CSlSUcJo kon- 
traŭmiliti I"$4 Tjiiĉ t 5jo 


Tokyo Asahi 

^Jo fondo kaj kresko TfiK 
jt^KJo inda 
Z> U koalicii [fSd f i> J» 
kooperi ŭj 0 kon- 

struo renaskita 

PHikLfcJo respekti [ 
TR-tSJo teritoria tuteco 
[®J-.[f^rJo suvereneco 
lo rajtoj kaj interesoj 

r« m i m&i imsEjo 

potencoj r?IJSJo respon- 
deco [ ^fflEJo stimuli sin 
r««f 2-Jo plenumo 
frjo misio ffsfe^Jo 


severa sufero [ Jf L 

S-ro Farrere alvenis Tokion hieraŭ vespere 
“Ĉe tuŝo al la nobla Japaria Spirito 
mia vivkompreno tute ŝanĝiĝis ” 

La Belbarbulo admiras la belan Japanujon 

S-ro Claude Farrere, membro de la Franca 
Akademio, maljuna romanisto fame konata ankaŭ 
en Japanujo kiel la aŭtoro de “ Batalo ” kaj fervora 
simpatianto de Japanujo, alvenis la 30-an matene 
al Kobe, kaj rekte veturis al Tokio per la ekspreso 
“ Tubame ” tra Tokaido en la neĝpluvo. Kaj je 
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la 9-a vsspere oni vidis lian korpulentan figuron 
sur la kajo de la Tokio-stacio. 

S-ro Farrere parolis pri la celo de sia vojaĝo 
kiel jene, karesante sian belan barbon. 

' Estas tre bedaurinde, ke mi ne povis ricevi la 
unuan impreson de inia sopirita Japanujo, kiam 
mi atingis Kobe hierau matene, pro la pluvo kaj 
neĝo. Sed mi povis plene ĝui la belajn pejzaĵojn 
tra la fenestro de la vagono de Kioto ĝis Tokio. 
La pejzaĝojn tiel belajn kiel “ Ukijoe ” .... Monto 
Fuĵi tutblanke neĝkovrita estas la nobleco mem ... 

‘ Sur la vojo mi surteriĝis ĉe Ŝanhajo kaj vizitis 
la pasintan batalejon sub la gvido de la japanaj 

m 

militistoj kaj mi miris, ke la japana armeo estas tiel 
kuraĝa, ke la elŝipigita roto tiom malgrandnombra 
kontraŭbatalis la ĉinan armeon kelkdekoble pli 
grandnombran. 

“ Mi entreprenis Ia viziton al Japanujo, ĉar mi 
ne povis toleri vidi, ke la francoj kaj aliaj eŭrop- 
anoj miskomprenas la verajn cirkonstancojn de la 
afero kaj rigardas la japanojn invadantoj. Mi bone 
rigardos Japanujon per miaj propraj okuloj, kaj 
kiam mi iros hejmen mi tuj skribos raporton pri 

la vojaĝo kaj korektos la eraran juĝon de la eŭ- 
ropanoj. Estas tute prave por starigi la eternan 
pacon de la Oriento, ke la japanoj sendas armeon 
al Ia ĉina teritorio por doni stabilecon al la sen- 

A • 

ofda Cinujo. 

“ Kial mi tiel amas Japanujon ?... Kiam mi, juna 
mararmea oficiro, unuafoje vizitis Japanujon antaŭ 
40 jaroj, forte frapis miati animon la 1 japana 
spirito ’ kaj la ‘buŝido' firme ligitaj kun la im- 
pericstra fantilio en la centro. Estas ja la japana 
spirito ’ senkompara en la mondo, kiu elradike 
ŝanĝis mian vivkomprenon. Mi havas multajn 
adoratojn en la japana historio. Ĉiuokaze mi bone 

Ŝ 
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rigardos Japanujon por kompreni ĝin kaj korektos 
la miskomprenon de la eŭropanoj, kiuj kalmunias 
la japanojn pro sia naiva homaramo.” 

Tokyo Nichinichi 
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11 vlvkompreno (’A Jfl: 

|5JJ 0 romanisto I /J'i(5t 
^(J 0 aŭtoro r^(iSJ 0 sim- 
patianto de Japantijo ( 

H&Jo ekspreso (f 
IjtJo neĝpluvo TAltiJt, 
korpulenta fBE t® L fcjo 
figuro H&Jo kajo (" 7* 7 *J 
V - a J 0 karesi JS*C- 

i Jo impresornnlftJo sopiri 
ri>C 2> J 0 pejzaĝo [ Jjlr 
fcjo tutblanke Tt Ŭ 
K J 0 neĝkovrita r#tcJStJt 
JifcJo surteriĝi f ±PUT 
2> J 0 batalejo TJ^JSJo mili- 
tistof ^pA Jo elŝipigita ro‘o 
rife5t|i#]i?6^Jo malgrand- 


nombra r^AtEf^Jo kon- 
traŭbatali fittFST i> Jo 

entrepreni Tik T 5>Jo 
miskompreni f«)“ f¥f- f~ 2> J<> 
veraj cirkonstancoj : ^ 
«Jo invadanto f fJBfr^Jo 
raporto f ^ti*f J Q erara juĝo 
[ŭ%-?Tz ((SKfJo prave ("IE 
StfJo teritorio f^flMJo 
stabileco f tt^Jo senorda 

rJte^^©Jo 

animo r^JjflJo imperi- 
estra familio (el- 
radike r#UŜ;A*£>Jo ado- 
rato r^fT&Jo kalmunii 
rSfE'T2>J 0 naiva I #jfffc 
f £ Jo homaramo f AiS^ Jo 
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Mussolini la juna 

alflugos Japanujon en Sakura-sezono 

Domei, ROMO, januaro 31 :—La filio de Associa- 
tion Press ĉi tie komunikas, ke leutenanto Bruno 
Mussolini, la dua filo de la itala ĉefministro, kiu 
nun restas en Rio de Janeiro post la brila sukceso 
de Ia flugo trans la Suda Atlantiko, decidis entre- 
preni flugon al Japanujo kun bondezira misio. 
La flugo okazos en la sezono de la ĉerizfloroj post 
lia reveno al Romo en la fino de februaro aŭ en 
la komenco de marto. Laŭ lia plano, li prenos la 
vojon tra Turkujo kaj Centrazio, por pruvi per sia 
provo la eblon ligi Italujon kaj Japanujon sen 
surteriĝo en la koloniaj teritorioj de Anglujo kaj 
Francujo. Yommri 


f£ Mussolini la juna [ 

v' )ĵ 1 * v 9 - =jr a 

y \) - # 0 'fSf-f-Joalflugi 

Oi^ -c^ s Jo fiiio r :A WJo 

komuniki leŭ- 

tenanto T'fiŜj.Jo ĉefminis- 
tro rtrffijo brila sukceso 
de la flugo 


jj) J 0 Suda Atlantiko T 
ATflUo entrepreni f ffe 
T 2> | 0 bondezira misio 
T®l3v<*>$i<MrJo pruvi per 
sia provo f i 

•5tŝ?lts ' 0 surteriĝo 
t Jo kolonia teritorio 

rMlŭflkJo 
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B: £ t, ĉ, «513 ft © jt 31 *? $> b i t 
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3&i:#L, -E:©'#^© atmosfero ©p^ 
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kiĝo ©I») U A&ff L iz forta inspiro £» 
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L & «t UlRJr Jlft# £. 

W u LT, -^©A#i T?Uffl3|SSf^WS 

jr.t^nOTt 
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A: t C^T, C %t, ^!]C J:'^TfnJi* 
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IU!>«T, L*>(,gij!:^mi ; ';*>o 
f:iEi©T ?> f;©©i:, i' 5 Lf:©fTo 
C: i: Lf: entuziasmo t'ti 0 
« i 5*#JS 

tnu, :nii r?s 

AT 6 T9 t- TJ i > 

© 5f ®ij 5 Aranea - -^©tlit^^ 

-MjftllŬ A^> K fi -ftft JS s $> S © U, n£ 

T ekskurso TS < • • • • 
A: CS, ^ii Zamenhof ©^tz:® 

fS£B*#T©# M 4r ft « L 41' fco 

“ Sed nun, kiam preskaŭ ĉiuj esp-istoj 
estas ankoraŭ ne profitantoj sed nur 
batalantoj, ni ĉiuj konscias tre bone, 
ke al laborado por Esp. instigas nin 
ne la penso pri praktika utileco, sed 
nur la penso pri la sankta, fjranda 
kaj grava ideo, kiun li gvo internacia 
en si enhavas.” 

B: Esp. X b t 

tii k t' batalantoj t~ i ff-k&fn 3f ® 
—-frjb \£ tS.t>nM &K c %©ifli b T 

to S i ?£LX5l-J5 f ĉĵ)>^Z> i, %©©M 

©^ LtTT § n f: J: b U $t 

+ <D'%Jii&n*mgŝhzo&oiiitoMk 
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ĵ|u, -b ĥ ¥• < fe^©JBtt©<e:>®**'tt 

< U b , ’li' A i> s Esp. *> T> flK$$r p if 
J: p i:-t?-Ai ; ^© ©T, ^oTfS <. 
jHs© 3K«fe t k © (: ^ :f <a (f JJ !> £ A © 
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Kegularo por la Kunsidoj 
de la Kongreso. 

1) La laboraj kunsidoj de la kong- 
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reso estas prezidataj de la prezi- 
danto de la Kongreso, aŭ de lia 
liŭregula anstataŭanto, ekz. vicprezi- 
danto. 

2) Ĉiu parolonto devas doni sian 
nomon skribe al la estraro. 

A 

3 ) Ciu rezolucio au amendo devas 
esti komunikita skribe al la estraro. 

4) La parolontoj sin sekvas laŭ 
la ordo de la enskribo. 

5) Ĉiu parolanto, krom la raport- 
antoj, povas paroli nur dum kvin 
sinsekvantaj minutoj. Ciu parolanto 
ne povas, sen speciala permeso de 
la prezidanto, paroli pli ol dufoje pri 
la sama demando, escepte pri punkto 
pri ordo. 

6) La parolantoj povas paroli nur 
pri la tagordo. La prezidanto repre- 
nas la parolon al ĉiu parolanto, kiu 
parolas pri alia temo. 

7) La interrompoj estas malper- 
mesitaj. 

8) Post la fermo de la diskuto, 
decidita de la kunsidantaro, oni 
voĉdonas. 

9) Oni devas voĉdoni pri la 
amendoj, antaŭ ol voĉdoni pri la 
prezentita propono. 

10) La voĉdonoj povas okazi per 
levitaj manoj, se ne ekzistas dubo 
pri la rezultato de tiu voĉdono. Se 
ekzistas dubo, laŭ opinioj de la prezi- 
danto aŭ de la proponintoj, on. 
balotas. 
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Informejo lijt^otT Esp. t? 
“ Mi petas, kie S-ro Max Bolsius, dele- 
gito de U. E. A. loĝas ? Mi scias la 
adreson, sed ne konas la straton.” <h 
tl^iitZo -fp-ilHa-tHi flua esp. 
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Brusela Grupo Esper- 
antista tr fl{ L X fo 2> £ 

<o if * <?> % tc fi t. 

X -C o £* cy fc 3t ijii i'* 

\t ' V. ĴJ o 

« Manneken - Pis » — 

Statueto bronza de Du- 
quesnoy (1618), kiu re- 
prezentas bubon en plej 
natura sinteno. La loĝ- 
antoj nomas lin «la plej 
malnova civitano de Bruselo.» I.i po- 
sedas grandan kolekton de vestaĵoj 



per kiuj li estas vestata laŭokaze dum 
festotagoj. 
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frO-C, 4> 5 dalegito-MSaS&JMt&C 
£ ttio 

t-c %?& mastrino 'O 

■C3*£-C#*»jft»C>«S/it«IĈ> LX<ixtz 
Mtf < JB ?> -e .5 m » Sf t Ŭ t, s-ro 

Bossche £1, S-ro Schutter < 0 ill-Itt:' 
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»oJBO/iofc 0 

■^4>JjC< S-ro Bossche 
t)', #j£©.verda amo-hejmo O (tV • i; C 
^ 3 ix^o Oh, Dio Ĉiam al- 

portu feliĉon sur lian hejmon ! 
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o#-« ✓ SriS^Cŭfco 
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/>, 3-0 y u Ail^ Jl Lv» 
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4 0/*£JHo*c 

ŭ2>0/ii»^BJ5ji>i<> Av >o 
S-ro Bossche «O t:' L T <ŝĥ & 
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*t, 3-a y ^x-e(ifnJ|S*c- i, %U<7> c i. 5r 

^<m-c<ii^ 0 

Mi ne povas forgesi la voĉon de 
S-ro Bossche, kiam li diris “ Mi vrnos 
al via hotelo” Ĉar tiam mi bezonis 
helpon por aĉcti fotoaparaton. 

X * X X 

*>< Lxm*m\fx, 
jRUfetia. i-<’«L-CL^ot : 0 il 
<ittf24 0/f o 

ThiI ^j' lc jjj ji -f *-tt, L rH A: 
v>4>(D(idfV'Ttod>5 L energio ^rJll 
-fo 4o -®ifeicra(i/jcv>^Sji 

t3t<D'hm*ii io-c, t*->u, 

eFicajiMĴS;^ t-Z>o 

Antaŭ la forlaso de Hotelo “ De 
VVitte Leeuw ” mi donis al la hotel- 
mastrino la skio-knobon, kiun mi kun- 
portis el Japanujo por disdoni al ĉiuj 
bonaj homoj de 1’ mondo. Rekom- 
pence, ŝi donis al mi ĉokoladon kaj 
petis al mi ke mi sendu la foton, kiun 
mi faris anlaŭ la hotelo. Sed, la foto 
ne sukcesis, do mi ankoraŭ ne skribis 
al ŝi la dankon, mi petas al Anver- 
pena samideano transdoni mian dan- 
kon al la Hotelo-mastrino, kies adreso 
estas Frankrijkbei - 4 - Ave. France, 
Antverpeno. 
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Silenta kaj Rapida neniam revita pri malgranda maŝino 


e«« 


t±t 




-i. + 

B _ 


PBg 

n 




*»* 


®" 3 , 


Hft* 


»-* 

5*3 


X 

X 

K 

7 

✓ 

h 


>\ 

¥ 




a 



% 

t! 


+ 

8 

























































